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[bookmark: _Toc168231063]Введение

Выпускная квалификационная работа посвящена анализу влияния индейских языков на испанский язык Центральной Америки. В исследовании мы представляем сравнительный анализ влияния субстрата индейских языков на следующие центральноамериканские страны: Гватемала, Никарагуа, Сальвадор, Гондурас.
 Актуальность исследования состоит в  изучении языкового взаимодействия обогащает лингвистическую теорию, понимание языковых контактов, вопросов билингвизма, языковых трансформаций, затрагивает проблематику историософского характера, общие вопросы этно-социальной психологии. Изучение и понимание истории завоевания и освоения Центральной Америки, философии местных народов и конкистадоров представляется значимым для более глубокого лингвистического анализа.
 Научная новизна исследования заключается в том, что впервые был проведен подобный сравнительный анализ влияния автохтонных языков на испанский язык региона.
 Цель работы заключается в исследовании лингвистических, географических, исторических и философских факторов, повлиявших на количество и тип заимствований.
 В качестве метода был избран анализ художественных произведений разных стран, которые мы рассматривали, как репрезентативный материал для выборки. В беллетристике присутствует речь персонажей из разных слоев населения, широко представлена разговорная речь, которая характеризует языковую обстановку в стране. Главное – наличие автохтонной лексики, которая не требует перевода для читателя, надежно свидетельствует о том, что такого рода лексика широко известна и употребляется не отдельными замкнутыми группами населения, а знакома широкому кругу читателей и не требует пояснений. 
Предметом исследования послужили художественные произведения, на основе которых был произведен сравнительный анализ заимствованной лексики. Нами были проанализированы произведения Луиса де Лиона «El tiempo principia en Xibalbá» («Время начинается в Шибальба», 1996), Джоконды Белли «La mujer habitada» («Обитаемая женщина», 1988), Себастьяна Фонтана и Лусио Васкеса «Siete Gorriones» («Семь воробьев», 2012) и Артуро Окели «Silbando al viento» («Воет ветер», 1976)
Теоретической базой послужили работы как отечественных, так и зарубежных исследователей, таких как Н.М. Фирсова, О.С. Чеснокова, Ф. Лигорред, Х. Гомес, O. Шуманн, A. Гарсия и др.
Практическая значимость заключается в возможности успешного использования полученных материалов преподавателями испанского языка, переводчиками, лингвистами, историками.

















[bookmark: _Toc168231064]Глава 1.
[bookmark: _Toc168231065]Исследования влияния индейских языков на испанский язык Центральной Америки

[bookmark: _Toc168231066]1.1 Гватемала

Из всех Центральноамериканских стран индейский лингвистический субстрат представлен больше всего в Гватемале.
На данный момент численность населения Гватемалы составляет 18.3 млн. человек, 4.4 млн. из которых имеют индейское происхождение (по данным социо-лингвистического атласа - El Atlas sociolingüístico de pueblos indígenas en América Latina). Крупнейшее племя – киче. 

В 1523 году испанцы начали колонизацию Гватемалы под руководством Педро де Альварадо. Особенно сильное сопротивление испанцам оказали майя-киче, крупнейшее индейское племя в регионе. Город Гумарках, главный город киче, был захвачен и сожжен в 1524 году по приказу Педро де Альварадо. К 1525 году большинство индейцев были покорены, но последнее независимое государство, Тайясаль, было завоевано только в 1697г.   

Исследователи отмечают, что на испанский язык оказали влияние языки майя и науатль. Далее мы представим те влияния, которые нам удалось найти.

 Влияние языка майя:
Грамматические влияния:

Наибольшее влияние языки племен майя оказали на Западную часть Гватемалы. В этой части страны влияние оказал язык цутухили (относится к группе майя-киче), который находится на грани исчезновения, на нем разговаривают примерно 50-75 тысяч человек. 
Исследователь А. Гарсиа приводит некоторые примеры [García 2002: 74].


1) Отсутствие согласования по роду и числу

Подобный феномен описывают многие исследователи. Неудивительно, что для современного варианта испанского языка в Гватемале присуще это явление. Дело в том, что во многих майяских языках согласование отсутствует. Так, И. А. Виноградов [Виноградов 2009: 666] пишет, что для языков майя характерна агглютинация. Выражение числа является необходимым только для местоимений, в остальных же случаях - факультативно. Здесь же И.А. Виноградов приводит пример: ky-witz xjaal – дословно переведем как «три голова человек». Явление рассогласования в гватемальском варианте испанского языка можно увидеть в некоторых примерах исследователя Ана Гарсиа [García Tesoro 2002: 75].
«siempre acostumbran entre los indígena… » 
 «por hablar el lengua»

2) Упрощенное использование прономинальной системы прямого дополнения.

Это явление заключается в двух феноменах. 

●	Первое – использование местоимения «lo» для всех видов объектов, вне зависимости от числа, рода, одушевленности и неодушевленности. Подобное явление встречается в некоторых регионах Испании и Латинской Америки и называется loísmo, однако можно предположить, что это явление имеет немного другую форму в Гватемале, так как здесь зачастую отсутствует согласование даже по роду и числу. Исходя из этого, можно предположить, что указанное выше явление - уникальное и, безусловно, имеет майяское происхождение. Приведем примеры, которые опубликовывает в своем исследовании Гарсиа [García 2002: 73]. 
«Entonces (ella) buscaba a su niño...otros...lo han visto».
Здесь lo заменяет существительное женского рода (la mujer), что является признаком нарушения согласования по роду.

●	Второй феномен заключается в опущении безударного местоимения третьего лица, тогда как в испанском языке их постановка является обязательной [García 2002: 73].
«...como Dios se los ha dado, con sus tamalitos, envuelto en hoja de milpa, ahí remojando() y comiendo() si no con tortilla con salta»
Ана Гарсиа [García 2002: 74] указывает, что такие феномены могут быть связаны с отсутствием в языках майя системы местоимений, подобной испанской. Зато сильно развита система суффиксов, обозначающих субъект и объект, при этом они не указывают на род и число. Действительно, развитая суффиксальная система типична для майяских языков. Так, суффиксы могут различать категорию рода, образовывать перфект, одновременно различать переходность, аспект и деривационный статус глагола [Виноградов 2009: 675], [Виноградов 2009: 670].
А. Гарсия также отмечает, что явление рассогласования и упрощенной формы употребления lo характерно, в основном, для билингвальных семей. Монолингвы, для которых родным языком является испанский, используют местоимение корректно, соответственно с классической испанской нормой [García 2002: 74].

3) Опущение предлога а

Как правило, часто встречается в конструкции ir+а+infinitivо
«¿Por qué no voy () sembrar mi milpa?»
А. Гарсия [García 2002: 74] отмечает, что такое явление, как опущение предлога «а» характерно для жителей сельской местности в Центральной Америке, однако этот же феномен прослеживается и в других национальных вариантах испанского языка, где испанский находился в контакте с индейскими языками. Исследователь объясняет это развитой суффиксальной системой языка майя, которая практически полностью заменяет использование предлогов.

4)	Употребление неопределенного артикля перед притяжательным местоимением

«Una su distancia»  
«Un mi cuñado»

Некоторые исследователи, такие как Мартин [Приводится по: García 2002] и Буэнростро [Приводится по: García 2002] полагают, что такой   феномен – влияние языков майя, утверждая, что подобные структуры можно найти в майяских языках. В то  время как А. Гарсия [García 2002: 79] и Пато [Приводится по: García 2002] считают, что явление нельзя в полной мере отнести к влиянию индейского субстрата. Здесь мы склонны согласится с последним предположением, так как язык майя не имеет аналогичных артиклей. Здесь, скорее, имеет место быть ошибка индейцев в употреблении подобных структур, в связи с их отсутствием в их родном языке.

1) Лексические заимствования

Наверное, самый большой пласт заимствований представляет собой именно лексический. Прибыв на территорию современной Гватемалы, конкистадоры столкнулись с большим количеством реалий, которым безуспешно пытались дать названия. Так, в Мексике, испанцы сначала называли авокадо pera de aquí (местная груша), а колибри - gorrión de aquí (местный воробей). Но так как это было непрактично, конкистадорам, как они ни сопротивлялись чужеродной лексике, пришлось принять индейские наименования. Франсиско Хименес, будучи переводчиком мифов индейцев майя о сотворении мира «Пополь Вух», в 17 веке составил корпус индихенизмов.  (всего в корпус вошло 76 слов), которые разделил на следующие группы [Cano 2005: 188].

Флора – 29 слов, что составило 38%
Фауна – 12 слов, 15%
Сельское хозяйство – 8 слов, 10%
Лексика, связанная с постройками – 5 слов, 6%
Социальное устройство – 5 слов, 6%
Приборы, утварь – 5 слов, 6%
Предметы одежды – 3 слова, 4%
Камни и валюта – 2 слова, 2%
Оружие – 1 слово, 1%
Климат, география – 1 слово, 1%
Напитки – 1 слово, 1%
Другое – 4 слова, 5%

Больше всего заимствований пришлось на флору и фауну, так как именно с этими реалиями конкистадорам пришлось столкнуться впервые. Никогда до этого они не встречались с подобными растениями и животными. Что же касается лексики, обозначающей постройки, социальную организацию, предметы одежды, оружие – подобные предметы имели соответствующие названия в испанском языке, поэтому конкистадорам не приходилось пользоваться индейскими словами. С этим связан такой небольшой процент заимствований в этом семантическом поле.

Исследователь Товар [Приводится по: Cano 2005] разделяет заимствования в зависимости от их происхождения:

Науатль: 50% от общего числа всех заимствований
Аравако-таино: 10%
Майя-какчикель: 9%
Карибе-куманогото: 2%
Другие: 3%
Нераспознанные: 23%

Мехиас [Mejías 1980: 11] отмечает, что такое распределение заимствований неудивительно. Конкистадоры воспринимали слова тех индейцев, с которыми они раньше встретились. Так, науатль считался лингва франка, на нем говорили все индейские племена, неудивительно, что именно из него сохранилось большое количество заимствований. На втором месте – язык аравако-таино, которые жили на островах, куда впервые попали конкистадоры и, соответственно, восприняли и их лексику. Языки майя занимают только третье место. Дело в том, что племя майя-киче дольше всех сопротивлялось колонизаторам и меньше всех ассимилировалось с ними. Отсюда такой маленький процент заимствований. Мендес [Méndez 2003: 393] также объясняет такой процент заимствований из науатль тем, что испанцы учили его для того, чтобы обращать индейцев в христианство и именно поэтому заимствовали, на тот момент, уже известные им слова из науатль, которые впоследствии и вошли в употребление.

Исследователь Лигорред [Ligorred 1992: 126] отмечает, что такой небольшой процент заимствований из языка майя (9%) может быть связан с тем, что сами ацтеки заимствовали слова у майя и, возможно, то, что сейчас считается науатлизмами, на самом деле является майизмами. 

Луенго [Приводится по: Cano 2002] пишет, что среди всех языков майя, майя-какчикель (который больше всех повлиял на лексику испанского языка) также был своего рода лингва франка среди майяских языков. Поэтому именно из этой группы было заимствовано больше лексики. Заимствованная лексика представляет собой в основном существительные.

Влияние науатль: 

Грамматические влияния:

Отто Шуман [Shumann 1987: 54] считает, что на грамматику испанского языка науатль не повлиял в значительной степени, однако приводит несколько примеров:
1)	Чрезмерное использование суффиксов, которые могут использоваться для усиления значения;
2)	Суффиксы, обозначающие происхождение: -teco-/-eco-

Исследователь считает, что все заимствования из языка науатль являются вариантом языка, на котором говорили в штате Табаско не только потому, что это был один из первых регионов, в котором конкистадоры впервые контактировали с индейцами, но и потому что именно оттуда были первые переводчики.

Заимствования происходят из одного языка, но из разных диалектов.




Лексические влияния: 
Большое количество заимствований из языка науатль встречается в речи фермеров и земледельцев, так как больший пласт лексики был связан именно с флорой и фауной. 
Существительные этого класса разделяются лингвистом Отто Шуманном [Shumann 1987: 49-52] на 4 группы:

1)	Флора
2)	Фауна 
3)	Лексика, связанная с культурой и обычаями
4)	Топонимы

Заимствованы были также и глаголы, но их число значительно меньше

Прилагательные Отто Шуман [Shumann 1987: 49-51] делит на три группы:

1)	Употребляемые только с плодами и предметами
2)	С пплодами, объектами, животными и людьми
3)	Только с людьми

Таким образом, можно сделать следующие выводы. Лексику конкистадоры воспринимали в первую очередь, так как им необходимо было общаться с местными племенами, обозначать реалии. Для этого они использовали языки, с которыми столкнулись раньше всего: науатль, язык Мексики, карибо-аравакские языки, с которыми испанцы познакомились во времена Колумба. Затем те предметы, растения, животные, которые не получили названия, уже заимствовались из местных языков. Неудивительно, что из разных языков племени майя больше заимствований из языка племени какчикель. Это племя было союзником испанцев в войне с майя-киче, с которым какчикель враждовали  еще с доколумбовых времен. Грамматические изменения проникали в язык иным путем. Носители местных языков осваивали испанский язык и, соответственно, невольно воспроизводили привычные им грамматические формы, искажая классический испанский язык. Эти изменения фиксируются на разговорном уровне и недостаточно проникают в литературный язык (за исключением уменьшительных суффиксов). Все остальное остается в рамках разговорного языка или в речи билингвов. 

[bookmark: _Toc168231067]1.2 Никарагуа

Никарагуа – одна из крупнейших стран Центральной Америки. Название страны происходит от названия индейского племени никарао. На данный момент население Никарагуа составляет 5.9 млн. человек. По данным социо-лингвистического атласа, около 420 тыс. населения – индейцы различных племен и потомки чернокожих рабов. Самым многочисленным индейским племенем является племя чоротеги, около 50 тыс. чел. Их язык относится к семье отоми манге (по другим даным – к отоми-миштеко-сапотекской семье)
До колонизации испанцами Никарагуа, страны населяли разнообразные племена. Как пишет Липски [Приводится по: Tijerino, Lovo 2016], племя никакраос, проживавшее на западе Никарагуа, пришло из Мексики и осело на побережье Тихого океана. Как утверждает Тоус [Приводится по: Tijerino, Lovo 2016] никараос обосновались на территории современных округов Карасо, Ривас, а также заняли часть Гранады. Они входят в ацтекскую языковую группу, как подгруппа племени пипиль.  Как утверждает Мантика [Приводится по: Tijerino, Lovo 2016] язык ацтекских племен Никарагуа был во многом похож на мексиканский вариант. Также исследователь упоминает, что этот вариант науатля (на котором говорили племея никарао) считался примитивным из-за отсутствия типичного окончания tl.
Основная часть заимствований происходит именно из языка науатль. В основном, это лексические заимствования, хотя присутствует и небольшое грамматическое влияние на современный испанский язык Никарагуа.
Лексические влияния: 
Как утверждает лингвист К.Мантика [Mántica 1989: 21], в никарагуанском варианте испанского насчитывается около 600 слов ацтекского происхождения, в то время как заимствований из языка майя практически нет. В своем исследовании лингвист приводит найденные им майяские слова: сhele (белокурый), culumuco (дьявол), cumba (голова человека), pijul (разновидность птицы), pocoyo (разновидность птицы), cususa (напиток), gorrobo (ящерица), chuclán, naborí (индеец-слуга).
Также лингвист упоминает и о лексических заимствованиях из других индейских языков, которые, однако, тоже нельзя назвать многочисленными.
Кечуа:
Poronga (банка для охлаждения воды), guarapo (сок), guaro (сокращение от guarapo), chintano (о человек без зубов), chonta (пальма), iguana, papa (картофель), tutuca (сильный ветер, ураган), cacho (рог животного), tanda (разновидность еды), pipián (соус), tambo (кусок дерева).
Исследователь K. Мантика [Mántica 1989: 21] объясняет заимствования из кечуа развитой торговлей с Перу. Однако это кажется сомнительным, так как организовать такую торговлю, при отсутствии флота было невозможно. А после завоевания испанцами торговля между колониями была запрещена.
Здесь нам также кажется необычным то, что лингвист относит слово iguana к языку кечуа. Современные словари, например,  ASALE (Asociación de Académias de la lengua Española) Diccionario de americanismos , DRAE (Diccionario de Real Academia Española) указывают, что слово имеет происхождение таино.
Таино: 
К. Мантика [Mántica 1989: 21] пишет, что королева Испании Изабелла уже использовала в своей речи слова таино. Среди них называют: batata, cacique, caníbal, canoa, carey, guayabab, hamaca, maíz, tabaco, tiburón большинство из которых уже стали интерационализмами и используются повсеместно.
Языки араваков: 
Coco (дерево), papaya, yuca (растение), ajiaco (густой суп), chichi (грудь, кормление), manatí (водное млекопитающее)
Язык карибов: 
Piragua (широкий лист), bejuco (разновидность растения), bija (зерно), caoba (разновидность дерева), henequén (разновидность растения), jobo (разновидность дерева), mamey (разновидность дерева), mangle (разновидность дерева), maní (арахис), jaiba (краб)
Заимствования из науатль: 
Большинство лексических заимствований пришло именно из этого языка. Это связано с историческими и социальными процессами. Такие заимствования можно разделить на несколько групп, пользуясь классификацией, предложенной О.С. Чесноковой [Чеснокова  2006: 13-14].
Название флоры и фауны: zacate – разновидность травы,  сhapulín - кузнечик
Наименование фруктов и овощей: ayote – разновидность фрукта, celeque – незрелый фрукт, cuape – разновидность фрукта
Название национальных напитков: pulque - разновидность алкогольного напитка
Название домашней утвари: metate – зернотерка   
Название предметов народных промыслов: maritate – сеть, mecate – веревка  
Название элементов одежды:  caite - сандалии, chapa – серьги
Кроме того, из заимствованных существительных формируются глаголы, путем добавления испанского окончания ar, что свидетельствует о глубоком проникновении заимствованной лексики в язык. Так появляются глаголы coyotear, chingastear, chimar и проч. Также появляются гибридные слова, состоящие из заимствованного слова и испанского, как например chimbomba (nahua tzin «маленький» y cast. bomba «шар»), chingorra (nahua tzin «маленький» y cast. «кепка, фуражка»)
Грамматические влияния: 
Грамматические влияния представлены только употреблением уменьшительно-ласкательных и увеличительных суффиксов. Их употребление является характеристикой науатля. Так появляются слова chiquititito, grandototote [Tijerino, Lovo 2016: 16].
Такое взаимопроникновение языков неудивительно. Следует отметить, что не только науатль повлиял на испанский язык, но и наоборот. Ацтеки перенимали некоторые испанские грамматические структуры. Кроме того, пытаясь выучить испанский язык, перенимали предлоги, связки, глаголы. Перенимали также и фонетическую составляющую. Использовали свои слова, добавляя к ним испанские суффиксы и окончания. 
Таким образом, мы говорим о взаимопроникновении двух языков, что произошло благодаря тесному контакту местных жителей и конкистадоров. Такое взаимодействие не могло пройти бесследно. Это видно по большому количеству заимствований, модификации заимствований в языке-реципиенте, гибридным словам.  
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Сальвадор – центральноамериканская страна, население которой, на данный момент, составляет  6,6  млн. человек. Процент индейского населения очень мал. Так, в Сальвадоре проживает чуть больше 8 тысяч человек (по данным социо-лингвистического атласа). Всего на территории современного Сальвадора проживает три племени: ленка, какаопера и пипиль. Языки этих племен, за исключением языка племени пипиль, являются мертвыми. Язык пипиль еще сохраняется, однако это не удивительно: это племя разговаривает на языке Юто-Ацтекской группы, который является родственным языку науатль, распространенному на территории всей Центральной Америки. 
Здесь индейский субстрат не представлен так ярко, как в Гватемале, поэтому и количество  заимствований не так велико.
В Сальвадоре влияние на испанский язык, в основном, оказал науатль. Индейцы, жившие на территории современного Сальвадора, разговаривали на науатль и чорти.  Однако лингвист Х.П. Буса в статье «Influencias nahaus en el español de El Salvador»  [Bouza 1994: 80] отмечает, что в конце 18 века на севере страны влияние на испанский язык оказывал язык майя. Тем не менее, Лигорред [Ligorred 1992: 187] указывает, что в процессе завоевания испанцами страны, северная граница с языками майя закрывается, майяские слова п ерестают попадать на территорию Сальвадора. Поэтому на данный момент можно говорить о значительном влиянии языка науатль, который считался лингва франка.
Здесь исследователи отмечают как лексические, так и грамматические, морфологические и синтаксические влияния – из науатль.
1) Морфологические влияния:
Здесь можно отметить только сложносоставные слова: испанское слово и слово из науатль. Х.П. Буса  [Bouza 1994: 81] приводит 21 такое слово. Среди них: matapalo, patechucho. Здесь исследователь не указывает, какая часть слова испанская, а какая относится к языку науатль. Diccionario de americanismos указывает, что patechucho происходит от pata de chucho (pata – лапа, chucho - собака ) – бродяга. Однако здесь следует отметить, что слово chucho относится к языку майя.  Мы можем предположить, что  matapalo происходит от mata – куст palo- дерево. В словаре, diccionario de americanismos, дается объяснение – паразитирующее растение, разновидность дерева, в высоту достигает 15 метров.  
2) Синтаксические влияния:
Отмечается, что современный вариант испанского языка в Сальвадоре характеризуется скудным употреблением союзов (в основном союза «у»). Х.П. Буса  [Bouza 1994: 83] считает, что это может быть связано с тем, что науатль характеризуется бессоюзным типом связи в предложениях. 
3) Грамматические влияния:
Среди грамматических влияний отмечается большое количество диминутивных и увеличительных суффиксов. По мнению лингвистов, это можно считать влиянием науатль [Bouza 1994: 81].
Суффиксы –ita-, -itía-, -itiyita- (chiquita, chiquitía, chiquituita)
-ón- (tristón, feyón)
        4) Лексические влияния:
Большой процент заимствованной лексики приходится на науатль и аравако-таино. Лингвист Х.А. Сан Мартин Гомес в статье «Aproximación al indigenismo léxico en el español de El Salvador (siglos XVII-XVIII)» [Gómez 2019: 126] отмечает, что процент науатлизмов составляет 40% от всех индехинизмов,  заимствований из аравако-таино – 50%, майя – 10%. Сами лексические заимствования не многочисленны. Автор статьи «Influencias nahaus en el español de El Salvador» выделяет всего 324 слова происхождения науатль. Лингвист отмечает, что проводил исследования на основе словаря Испанской Королевской Академии (DRAE). 
Кроме слов ацтекского происхождения для испанского языка сальвадорского варианта характерны существительные, основанные на звукоподражании. Эта особенность характерна не только для науатль, но и для других индейских языков, что и восприняли конкистадоры [Bouza 1994: 84]. Сохраняется авторская орфография.
Anda el run, run (rumor) - рокот
Traca, traca, se empinó la botella – звук переливающейся воды в бутылке
Основное влияние на испанский язык Сальвадора оказал язык науатль.  Несмотря на то, что на момент конкисты на Севере еще жили племена майя, заимствования из этого языка еще присутствовали. Однако по мере завоевания испанцами страны, майя были изгнаны с севера Сальвадора. Заимствования еще сохранялись некоторое время, но затем исчезли. Заимствования из аравако-таино представлены только на лексическом уровне. Можно предположить, что слова этих языков сохранялись в речи конкистадоров, потому что именно с индейцами Антильских островов испанцы встретились впервые и, вероятно, переняли лексику, которая в последствии укоренилась.  Заимствования из науатль, который, в свою очередь, не оказал значительного влияния на испанский язык Сальвадора, представлены шире – здесь мы встречаем заимствования и на морфологическом, грамматическом и даже синтаксическом уровнях. Несмотря на то, что автохтонные языки оказали даже грамматические (использование уменьшительно-ласкательных и увеличительных суффиксов) и синтаксические (скудное употребление союзов, бессоюзная связь в предложениях) влияния, они оказались весьма малочисленными, поэтому их нельзя назвать значительными. Лексический пласт  представлен всего лишь 324 словами.
Таким образом, влияние автохтонных языков на испанский язык Сальвадора нельзя считать значительным. 
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Гондурас – центральноамериканская страна, в которой индейский субстрат не оказал значительного влияния. На данный момент население страны составляет 9,9 млн.чел. Индейское население составляет около 300 тыс.чел по данным социо-лингвистического атласа.  Самое многочисленное индейское племя на сегодняшний момент – ленка, говорившее на особом ленканском языке, ныне вымершем. Также на территории страны проживают чорти (народ группы майя).
На испанский язык Гондураса местные  индейские языки не оказали значительного влияния. Исследований о влиянии автохтонных языков на гондурасский вариант испанского языка практически нет. Это можно объяснить тем, что на момент конкисты, на территории этой страны обитали малочисленные  индейские племена. В основном они жили в сельве, так как большую часть страны занимают именно джунгли и на побережье, занимаясь рыбной ловлей и собирательством. Более крупные племена занимали горную часть, которая сейчас принадлежит Сальвадору.  Индейский субстрат Гондураса очень невелик. Однако и здесь появляются заимствования, в основном, из языков Юто-Ацтекской группы.  Исследователи А. Носкова и Е.Плеухова в статье «Эволюция испанского языка в странах Латинской Америки» [Носкова, Плеухова 2012: 4] отмечают, что влияние автохтонных языков на испанский язык оказалось незначительным. При этом упоминают, что в гондурасском варианте все же можно найти слова из майя-киче, однако влияние майя также оказалось весьма незначительным. Действительно, до сих пор на территории страны проживают племена чорти, из группы майя. Возможно, оттуда некоторые слова проникли в гондурасский вариант испанского. Исследователи пишут, что большое количество заимствований пришло из языка таино, несмотря на то, что племена Антильских островов были самые малочисленные. Однако из-за того, что именно с ними испанцы встретились впервые на территории Центральной Америки, из этого языка и пришло большое количество заимствований. 
Тем не менее, мы не можем не упомянуть о влиянии науатль. Так, А. Эранс в статье «El español de Honduras a través de su historia» [Herranz 1990: 32] пишет, что количество науатлизмов в Гондурасе достигает 228 слов. Более того, А.Эранс пишет о некоторых грамматических влияниях на испанский. Суффикс -eсo-, по его мнению, происходит из науатль и имеет словообразовательную функцию, обозначая происхождение или национальность [Herranz 1990: 28].
Однако это единственное упоминание о грамматическом влиянии науатль на испанский язык в Гондурасе, поэтому мы не можем считать, что язык ацтеков повлиял на грамматические структуры испанского языка. 
Лексические заимствования:
Лексические заимствования представляют собой, в основном, заимствования из науатль. Здесь мнения А. Носковой, Е. Плеуховой [Носкова, Плеухова 2012 ] и А. Эранс [Herranz 1990] расходятся: первые считают, что майя-киче имело влияние на лексический состав языка, в то время как в статье А.Эрранс [Herranz 1990] нет ни единого упоминания об этом языке и о его влиянии. А. Эрранс [Herranz 2018, URL: https://archivos.latribuna.hn/2018/08/25/doctor-atanasio-herranz-habla-hondurena-tiene-1455-palabras-nahuatl/] в интервью от 2018 года сообщает, что им было зафиксировано 1455 слов, которые имеют происхождение науатль. Около 190 слов обозначают флору и фауну. Также встречаются слова, обозначающие предметы быта, названия болезней, инструментов и профессий. Лингвист обосновывает такой процент заимствований тем, что во время завоевания Центральной Америки, Педро де Альварадо привез с собой более 6 тысяч индейцев племени тласкальтеков, которые разговаривали на науатль, но при этом враждовали с ацтеками, которые регулярно устраивали на них набеги. Конкистадор решает воспользоваться этой враждой для покорения ацтеков Центральной Америки. Таким образом, как полагает Эрранс, науатль попадает на территорию Гондураса и укореняется в речи конкистадоров.
Чтобы иметь более полное представление о заимствованиях, мы самостоятельно исследовали словарь гондурасизмов, составленный А. Мембреньо. Словарь состоит из 2.5 тысячи слов, которые используются на территории Гондураса и являются вариантизмами (распространены, в основном, на территории Гондураса).  Из всего корпуса нами было найдено 123 слова индейского происхождения: 121 слово из науатль, 1 из языка ленка (который также входит в Юто-Ацтекскую группу языков, сейчас – мертвый язык), 1 майя-киче. Мы решили распределить полученные заимствования на группы:
Флора – 50 слов 
(Achol - фрукты, aguacate – авокадо, alcotán – разновидность растения, apazote – разновидность растения, bejuco – разновидность лианы, cacalichuche – разновидность цветка, camagua, camuliano – кукуруза)
Фауна – 18 слов
(Ajuquín - птица, aje - насекомое, caucel - тигр, cenzonte - птица, cicimite - обезьяна, cuzuco - рептилия, chapulín - насекомое, chinaste - зародыш, jicote - пчела, jolote - индюшка) 
Описание человека (внешности, черт характера) – 15 слов
(Calpián - человек, сipe,сipote - ребенок, сuache - близнец, сuije – хитрый, сuque - мальчик, сhane - проводник, сhayote – трусливый человек, сhichigua - кормилица, otomía – грубый человек, sonconeto - глупец)
Инструменты/ предметы быта – 9 cлов
(Apaste - сосуд, ayacaste - погремушка, pazcón - сито, cajete - кастрюля, malacate - пила, matate - сеть, huipil - одежда, tapegua - клетка, tapesco – деревянная кровать)
Традиционная еда -  8 слов
 (Cacaupinolli - напиток из маиса и какао, chancaca  - мучной пирог, chilate – кукурузный напиток, chilmol - соус, guacamol – разновидность салата из авокадо, вареного яйца, лука и соли, hueste – перемолотая еда, nacatamal – пирог из кукурузной муки с мясом, nixtamal – перемолотый маис)
Название земли – 4 слова
(Cecemil – поле, засеянное маисом, guamil – земля, на которой растут кусты,  tepetate - земля, tunualmil – засеянное маисом поле)
Название болезней – 2 слова
(Jiote, talguate )
Другое – 18 слов
(Chiltota - желтый, tasacual – улей, chichе – грудь, pizque – красный,caite – сандалии, aguate – прыщ, cacaxtli – скелет, copante – каменная переправа) 
Таким образом, влияние на гондурасский вариант испанского языка оказал только науатль. Заимствования представлены только на лексическом уровне, однако их количество, почти 1.5 тысячи слов,  достаточно велико по сравнению с Никарагуа. Многие предполагают, что науатль распространился потому, что являлся лингва франка на территории всей Центральной Америки,  и благодаря завезенным испанцами индейцам, которые говорили на науатль, в то время как местные индейцы были малочисленны и не контактировали с испанцами.

[bookmark: _Toc168231070]Выводы по первой главе

Проанализировав данные, представленные в этой главе, можно прийти к выводу, что индейский субстрат в большей степени представлен в Гватемале. Это объясняется большим количеством индейского населения, в основном, индейцев племени майя. Науатль, в свою очередь, также оказывает влияние на язык. Это часто объясняют тем,  что язык, являясь лингва франка, глубоко проник в испанскую речь конкистадоров и сохранился в ней по сей день. Заимствования представлены не только на лексическом, но и на грамматическом уровнях. 
В остальных странах индейский субстрат представлен не так ярко, поэтому и количество заимствований не так значительно. В основном, в Никарагуа, Гондурасе и Сальвадоре, заимствования происходят из языка науатль. Некоторые заимствования, конечно, проникают и из других индейских языков, таких как аравако-таино, язык карибов, даже кечуа. Однако заимствования из этих языков оказываются совсем малочисленными. Что касается грамматики, синтаксиса и морфологии, здесь также не приходится говорить о серьезных влияниях. Мы нашли и представили выше буквально 1-2 явления, которые отразились на грамматическом строе современного испанского языка этих стран. Таким образом, можно считать, что влияние субстрата в Никарагуа, Гондурасе и Сальвадоре представлено только на лексическом уровне.



[bookmark: _Toc168231071]Глава 2
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[bookmark: _Toc168231073]1.1 Гватемала. «El tiempo principia en Xibalbá»

В качестве объекта анализа влияния автохтонных языков Гватемалы на испанский язык, нами был избран роман  Луиса де Лиона «El tiempo principia en Xibalbá» (1996). Уже в самом названии содержится индихенизм – Xibalbá [xib’alb’a] (юкатекский язык, входит в майяскую группу языков) – название преисподней.  В романе говорится о том, что индеец, Паскуаль Баэса, похищает статую Девы Марии из церкви и хочет совершить над ней насилие. Жители деревни разделяются: мужчины пытаются отнять статую у вора, а ревнивые женщины  хотят отомстить, так как чувствуют себя оскорбленными. Спустя некоторое время жители приходят к согласию и решают заменить похищенную из церкви Деву Марию деревенской блудницей – установить ее на месте прежней статуи. Мужчины относятся к женщине как к новой святыне, устраивают церемониальное шествие, во время которого каждый хочет прикоснуться к ней. В результате затевается драка, которая перерастает в смертельную схватку и приводит к полному уничтожению деревни.

Мы выбрали это произведение, так как здесь описывается жизнь индейцев. Сам автор является выходцем из индейской семьи, которая относится к племени какчикель. Несмотря на свое происхождение, автор не знал родного языка и говорил только по-испански. Однако в самом произведении не раз встречаются слова и выражения, которые имеют индейское происхождение, что говорит о том, что даже не владеющий языком человек, прекрасно знает эти слова и может их употреблять в повседневной жизни, что, в свою очередь, говорит о глубоком проникновении индихенизмов в современную речь гватемальца. Примечательно также и то, что ни к одному такому слову в тексте не дана ссылка, что еще раз указывает на то, что современные читатели прекрасно ознакомлены с подобной лексикой.

В тексте произведения нами были найдены, в основном, лексические заимствования - 29 слов. Однако также были выявлены две грамматические конструкции, которые являются характерными для гватемальского варианта испанского языка и, возможно, связаны с влиянием индейского субстрата. 

Лексические заимствования

Прежде всего, необходимо определить,  к какому типу заимствований из индейских языков можно отнести найденные нами слова. Это покажет, действительно ли заимствования характерны для Гватемалы или представляют собой повсеместно известные слова. В таком случае, мы не можем считать, что автохтонные языки оказали значительное влияние. 
Для этого мы обратились к классификации, которую предлагает Н. М. Фирсова [Фирсова 2002: 19].
- Индихенизмы-интернационализмы: cacao, tabaco, maíz
- Индихенизмы-паниспанизмы: tomate, aguacate
- Индихенизмы-панамериканизмы: papaya
- Индихенизмы-вариантизмы: индихенизмы, характерные для определенного региона.
Мы хотим выделить еще один тип – индихенизмы, известные на территории Центральной Америки (мы бы назвали их мезоамериканизмы). На наш взгляд этот тип необходимо выделить, так как именно к нему стоит отнести найденные заимствования. Анализ проводился на основе словаря американизмов (Diccionario de americanismos)

	Слово
	Перевод
	Тип заимствования

	Naguas
	Нижняя юбка
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Эквадор)

	Chaye
	Разновидность дерева
	Мезоамериканизм
(известен в Гватемале, Мексике, Гондурасе, Сальвадоре)

	Chucho
	Собака
	Панамериканизм
(в этом значении употребляется в Гватемале, Сальвадоре, Венесуэле, на Кубе)

	Tecolote
	Сова
	Мезоамериканизм 
(известен в Сальвадоре, Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа)

	Chipilín
	Ребенок 
	Мезоамериканизм (известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Сальвадоре)

	Chiche
	Грудь 
	Панамериканизм
(в этом значении известен в Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Боливии, Аргентине)

	Jocote
	Разновидность дерева
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре, Коста-Рика, Панаме, Колумбии)

	Caite
	Сандалии 
	Мезоамериканизм 
(известен в Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре)

	Mecapal
	Пояс из кожи или ткани, используется для переноса вещей
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Сальвадоре)

	Zopilote
	Разновидность птицы 
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Сальвадоре, Панаме, Коста-Рика)

	Petate
	Циновка из пальмовых листьев
	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Коста-Рика, Никарагуа, Панаме, Колумбии, Венесуэле, Чили, Пуэрто-Рико)

	Matate
	Сетка для фруктов
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Сальвадоре)

	Chapulín
	Кузнечик 
	Панмериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Колумбии, Венесуэле)

	Guaro
	Разновидность алкогольного напитка  
	Панамериканизм 
(известен в Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре, Коста-Рика, Панаме, Колумбии, Эквадоре)

	Izotе
	Разновидность растения
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Панаме)

	Jocotе
	Разновидность дерева
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панаме, Колумбии)

	Xara
	Разновидность птицы
	Вариантизм
(известен в Гватемале, Сальвадоре)

	Zanate
	Разновидность птицы
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Сальвадоре, Коста-Рика)

	Zontle
	Единица измерения для с/х продукции
	Вариантизм 
(известен в Мексике и Гватемале)

	Milpa
	Процесс засевания поля кукурузой, кукурузное поле
	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Коста-Рика, Перу)

	Zompopo
	Большой муравей
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Панаме)

	Jiote
	Разновидность растения
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Сальвадоре, Коста-Рика)

	Bejuco
	Разновидность лианы
	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре, Панаме, Пуэрто-Рико, Венесуэле, Эквадоре, Боливии)

	Chompipe
	Разновидность крупной птицы
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре, Коста-Рика)

	Coyote
	Койот 
	Интернационализм

	Poncho
	Пончо
	Интернационализм

	Maíz
	Кукуруза  
	Интернационализм

	Chile
	Чили
	Интернационализм

	Aguacate 
	Авокадо 
	Интернационализм


Таблица 1
Основываясь на данных таблицы, можно составить следующую диаграмму:    



Диаграмма 1


Также необходимо установить, из каких языков происходят заимствования. Для этого нами была составлена следующая таблица:

	Заимствование 
	Оригинальное слово
	Происхождение

	Nagua 
	-
	Таино

	Chaye 
	-
	Майя-киче

	Chucho
	-
	Майя  

	Coyote 
	Coyotl 
	Науатль 

	Poncho 
	Punchu
	Мапуче/кечуа

	Tecolote 
	Tecolotl 
	Науатль 

	Chipilín
	Tzipitl 
	Науатль 

	Chiche 
	Chichi 
	Науатль 

	Chile
	Chilli 
	Науатль 

	Maíz
	Maisí
	Таино 

	Jocote 
	Schucutl 
	Науатль 

	Caite 
	Cactli
	Науатль 

	Mecapal 
	Mecapalli 
	Науатль 

	Aguacate 
	Ahuacatl 
	Науатль 

	Zopilote 
	Tzopilotl 
	Науатль 

	Petate 
	Petlatl 
	Науатль 

	Matate 
	Matlatl 
	Науатль 

	Chapulín 
	Chapolin
	Науатль 

	Canche 
	Kaj che
	Майя-Юкатан

	Guaro 
	Warapu 
	Кечуа 

	Izotal 
	Iczutl 
	Науатль 

	Jocotal 
	Scucutl 
	Науатль 

	Xara 
	-
	Майя 

	Zanate 
	Tzanatl 
	Науатль  

	Zontle 
	Centzontli 
	Науатль 

	Milpa 
	Milli 
	Науатль 

	Zompopo 
	Zonm popo
	Майя 

	Jiote 
	Xiotl 
	Науатль  

	Bejuco 
	· 
	Таино 

	Chompipe 
	Tzuntecum shipetz
	Науатль 


Таблица 2

Основываясь на вышеприведенных данных таблицы, можно составить следующую диаграмму: 


Диаграмма 2

Грамматические влияния:
В тексте произведения нами было найдено два примера грамматического влияния языка майя: использование неопределенного артикля с притяжательным местоимением. 
Una su flor, una su cruz

Проанализировав вышеприведенные диаграммы и таблицы, можно прийти к выводу, что большинство заимствований относится к языку науатль, а самый распространенный тип индихенизмов – мезоамериканизм. Заимствования из таино составляют 10%, однако они являются интернационализмами и используются не только в исследуемом нами регионе, но и по всему миру, поэтому влияние таино нельзя считать значительным. На языки майя и кечуа приходится по 7%, что говорит о том, что, несмотря на то, что по сей день в стране проживает значительное количество индейцев майя, лексика их языка не так плотно укоренилась в испанском, как науатль. На остальные языки приходится по 3%, соответственно, их влияние нельзя считать значительным. 

Тот факт, что в типах заимствования превалирует мезоамериканизм, свидетельствует об определенной языковой общности стран Центральной Америки, которая выделяет их из общего испаноамериканского социума. Вариантизмы представлены меньше всего и составляют всего 12%. Два из них имеют майяское происхождение, одно родом из науатль. Это говорит о том, что местные языки и наречия воспринимались конкистадорами хуже, чем более распространенная, общеизвестная лексика науатль, которая использовалась во всей Центральной Америке.

Однако влияние майя нельзя считать незначительным. На лексическом уровне оно заметно меньше, чем влияние науатль, однако использование структуры артикль + притяжательное местоимение, которое принято относить именно к майяскому влиянию, все же встречается, даже в литературном тексте. Хотя, вероятно, подобные обороты воспринимаются местными читателями, как свидетельство малограмотности персонажа, который их употребляет, поскольку любые грамматические заимствования, в отличии от лексических, не оказали такого значительного влияния на местный вариант кастильского языка, а только лишь искажали его устоявшийся и внутренне обоснованный грамматический строй. Примерно так же,  как искажают русский язык употребление слова «ложить» вместо «класть». Или такой хрестоматийный оборот: «подъезжая под Ижоры, с меня слетела шляпа». 




[bookmark: _Toc168231074]1.2 Никарагуа. «La mujer habitada»

В качестве объекта исследования влияния автохтонных языков на испанский вариант Никарагуа, нами был избран роман никарагуанской писательницы и поэтессы Джоконды Белли «Обитаемая женщина» («La mujer habitada»).
Сама писательница принимала участие в движении освобождения «Сандинистский фронт», которое боролось против военной диктатуры. Произведение можно считать автобиографичным, так как главная героиня так же, как и Джоконда Белли, борется с несправедливостью, вступая в подпольную организацию по борьбе с диктатурой. Девушка придерживается феминистических взглядов. Повествование ведется в двух планах: жизнь главной героини Лавинии и история жизни ацтекской девушки Итцы. Дух Итцы обитает в дереве в саду Лавинии и вскоре вселяется в главную героиню. Судьбы девушек похожи: Итца, как и многие индейцы, до конца не хотела подчиняться конкистадорам и продолжала бороться.  Также девушка восставала против мачизма и отстаивала права женщин. 
Это произведение показалось нам подходящим для анализа, так как здесь нам представлено два плана повествования. Можно сравнить современный язык, которым писательница повествует о жизни главной героини, с планом повествования от лица Итцы, которая в своей речи должна использовать науатлизмы. Таким образом, представляется интересным сравнение количества заимствований. Далее мы представляем сводную таблицу полученных заимствований.  Всего их получилось 14.Таблица разделена на две части по двум планам повествования. Прежде всего, необходимо было выяснить тип индехинизмов. Для этого мы воспользовались той же классификацией, которую употребили при анализе лексических заимствований в Гватемале.
Заимствования в сплошном тексте:

	Слово
	Перевод
	Происхождение

	Maní 
	Арахис
	Панамериканизм 
(известен в Гватемале, Гондурасе, Никарагуа,  Сальвадоре, Панаме, Коста-Рика, Колумбии, Венесуэле, Перу, Аргентине, Уругвае, Боливии, Чили) 

	Maiz
	Кукуруза
	Интернационализм

	Caucho
	Каучуковое дерево 
	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Панаме, Колумбии, на Кубе, Венесуэле, Эквадоре, Перу, Боливии)

	Jaguar
	Ягуар
	Интернационализм

	Jalacate
	Разновидность травы
	Вариантизм
(известен в Гондурасе, Сальвадоре и Никарагуа) 

	Chocolate
	Шоколад 
	Интернационализм

	Pulque
	Пульке 
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа)

	Calachuni
	Касик, вождь
	Вариантизм 

	Huracán
	Ураган 
	Интернационализм

	Tomate
	Томат 
	Интернационализм


Таблица  3
Заимствования в повествовании от лица Итцы: 

	Слово
	Перевод
	Происхождение

	Hamaca
	Гамак
	Интернационализм 

	Colibrí 
	Колибри 
	Интернационализм  

	Ocote
	Разновидность сосны
	Вариантизм
(известен в Никарагуа, Гватемале, Гондурасе)

	Cacique
	Касик, вождь
	Интернационализм  


Таблица 4
Также в повествовании о лица Итцы были найдены слова, вероятно, науатлизмы. Однако они неизвестны читателю, видимо, в испанском варианте Никарагуа нет даже созвучных аналогов, поэтому писателю приходится объяснять значение слов:
Quetzalcoxcoxtli – божество в образе птицы
Itzcuintli – собака
Quimicntin – крыса
Также нам показалось интересным употребление наименования дерева фламбоян – árbol de malinche. В этом значении слово употребляется только на территории Никарагуа, при этом имя Малинче – прецедентный феномен. Малинче была переводчицей Кортеса, который завоевал Мексику.

Проанализировав данные таблицы, можно составить следующую диаграмму: 

Диаграмма 3

Для более глубокого анализа заимствований, необходимо определить происхождения каждого слова. Для этого мы распределили слова в нижеследующей таблице: 

Заимствования в сплошном тексте:

	Слово
	Перевод
	Происхождение

	Maní 
	                 -
	Таино 

	Maiz
	Maisí
	Таино

	Caucho
	Kawchu
	Кечуа 

	Jaguar
	Jaguar 
	Гуарани 

	Jalacate
	Xalli acatl
	Науатль 

	Chocolate
	Chocolatl  
	Науатль 

	Pulque
	Poliuhqui-octli 
	Науатль  

	Calachuni
	                  -
	Майя 

	Huracán
	Huracan  
	Майя 

	Tomate
	Tomatl  
	Науатль 


Таблица 5
Заимствования в повествовании от лица Итцы: 

	Слово
	Перевод
	Происхождение

	Hamaca
	Hamaca 
	Таино 

	Colibrí 
	                 - 
	Гуарани 

	Ocote
	Ocotl 
	Науатль 

	Cacique
	                 -
	Таино 


Таблица 6
Проанализировав таблицы, можно составить следующие диаграммы: 

 

Диаграмма 4

Проанализировав полученные данные, можно утверждать, что большинство заимствований приходится на науатль – 36%.  Среди науатлизмов встречаются как вариантизмы, так и интернационализмы. На втором месте заимствования из языка таино – 29%, однако все они – интернационализмы, поэтому нельзя считать такой результат значительным влиянием. На майя и гуарани приходится по 14%. Однако гуарани представлены только интернационализмами, в то время как в майяизмах встречаются вариантизмы. Примечательно, что вариантизмы даются без ссылок, что говорит о том, что читатель знает эти слова и не нуждается в объяснениях. 
Большинство заимствований, как мы указывали выше, представлены науатлизмами, в том числе вариантизмами, что говорит о более глубоком проникновении автохтонного языка в язык-реципиент. В Никарагуа больше всего известна лексика, заимствованная именно из науатль. Об этом мы писали в теоретической части работы, ссылаясь на исследования лингвистов, эта информация подтверждается после прочтения и анализа художественного произведения, в котором было найдено всего 14 слов, большинство из которых – происхождения науатль
[bookmark: _Toc168231075]1.3 Сальвадор. «Siete gorriones»

В качестве объекта исследования нами было избрано произведение «Семь воробьев» («Siete gorriones») сальвадорских писателей Себастьяна Фонтана и Лусио Васкеса. Это произведение показалось нам интересным для анализа, так как представляет собой жанр свидетельства. Этот жанр предполагает обилие разговорной речи, диалогов.  Сам роман повествует о гражданской войне в Сальвадоре. Произведение является автобиографичным и рассказывает историю мальчика Чийо – самого Лусио Васкеса. Он решает записать свои воспоминания и начинает работать с писателем Себастьяном Фонтаном.
В этом произведении нами было найдено 38 заимствованных слов, для которых мы также указали типы заимствования и происхождение.
Проанализировав найденные слова, мы получили следующую таблицу
	Слово
	Перевод
	Тип заимствования

	Milpa 
	Процесс засевания поля кукурузой, кукурузное поле

	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Перу, Сальвадоре)

	Mezcal
	Разновидность напитка
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Сальвадоре)

	Maíz 

	 Кукуруза 
	Интернационализм

	Hamaca
	Гамак
	Интернационализм

	Guacal 
	Каркас, напоминающий клетку, сделанный из прутьев или тонких деревянных досок
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Колумбии, Венесуэле, на Кубе, Эквадоре)

	Petate
	Циновка из пальмовых листьев
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Панаме, Пуэрто-Рико, Колумбии, Венесуэле, Чили)

	Pucho 
	Окурок сигареты
	Панамериканизм
(известен в Гондурасе, Сальвадоре, Пуэрто-Рико, Колумбии, Эквадоре, Перу, Боливии, Чили, Парагвае, Уругвае, Аргентине)

	Zompopo 
	Большой муравей

	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панама)

	Zacate 
	Трава, используемая в качестве корма
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панаме ) 

	Izote 
	Разновидность растения
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Панаме) 

	Chucho
	Собака
	Панамериканизм
(в этом значении употребляется в Гватемале, Сальвадоре, Венесуэле, на Кубе)

	Caites  
	Обувь, похожая на сандалии
	Мезоамериканизм
(известен в Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа) 

	Zanate 
	Разновидность птицы
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика)

	Iguana
	Игуана 
	Интернационализм

	Tamal 
	Блюдо, представляющее собой кукурузную массу с добавлением мяса, обернутую в кукурузный початок 
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панаме, Кубе, Колумбии, Эквадоре, Перу, Боливии)

	Elote 
	Созревший початок кукурузы 
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста- Рика, Эквадоре) 

	Jiote 
	Разновидность болезни
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа) 

	Cenzontle
	Разновидность птицы
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемателе, Гондурасе, Никарагуа, Пуэрто-Рико) 

	Zopilote  
	Разновидность птицы 
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа,  Коста-Рика, Панаме) 

	Zapote 
	Разновидность дерева
	Панамериканизм
(известен в Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Кубе, Колумбии, Венесуэле)

	Aguacate 
	Авокадо
	Интернационализм 

	Atol 
	Разновидность напитка
	Панамериканизм
(известен в Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Кубе, Венесуэле) 

	Chacalín
	Ракообразный
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа) 

	Tacuacín 
	Опоссум 
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Панаме) 

	Mecate 
	Веревка, сплетенная из натуральной фибры
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Колумбии, Венесуэле) 

	Amate 
	Разновидность дерева
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа) 

	Matate 
	Сумка или рюкзак из веревки
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа)

	Champa  
	Навес из веток
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа)

	Cususa 
	Разновидность алкогольного напитка из сахарного тростника, производимого подпольно
	Мезоамериканизм
(известен в Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика) 

	Chonta
	Разновидность пальмы
	Панамериканизм 
(известен в Гватемале, Гондурас, Никарагуа, Эквадоре, Перу)

	Totoposte 
	Поджаренная кукурузная лепешка
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа)

	Bejuco 
	Разновидность растения
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Панаме, Пуэрто-Рико, Венесуэле, Эквадоре, Боливии)

	Ayote 
	Разновидность растения 
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панаме)

	Tule 
	Разновидность растения
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика)

	Olote 
	Сердцевина початка, очищенная от кожуры 
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика)

	Guaca 
	Вид сосуда
	Панамериканизм
(известен в Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Панаме, Колумбии, Эквадоре, Перу, Боливии, Чили, Аргентине)

	Guate 
	Густо засеянная кукуруза, используется в качестве корма 
	Мезоамериканизм
(известен в Гондурасе, Никарагуа, Коста-Рика)

	Cipote 
	Ребенок  
	Вариантизм
(известен в Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа) 


Таблица 7

Диаграмма 5
Далее мы составили таблицу с учетом происхождения каждого слова:
	Слово
	Оригинальное слово
	Происхождение

	Milpa 
	Мilli + pan  

	Науатль

	Mezcal
	Мetl + xcalli
	Науатль

	Maíz 

	 Maisí
	Таино

	Hamaca
	-
	Таино

	Guacal 
	Нuacalli / huacqui + calli
	Науатль

	Petate
	Рetatl
	Науатль

	Pucho 
	Рuchu
	Кечуа

	Zompopo 
	Zonm + popo 

	Майя

	Zacate 
	Zacatl
	Науатль 

	Izote 
	Iczotl
	Науатль 

	Chucho
	-
	Майя

	Caites  
	Cactli
	Науатль 

	Zanate 
	Tzanatl
	Науатль 

	Iguana
	Iwano
	Таино

	Tamal 
	Tamalli
	Науатль 

	Elote 
	Elotl 
	Науатль 

	Jiote 
	Xiotl
	Науатль 

	Cenzontle
	Centzyntli
	Науатль 

	Zopilote  
	Tzotl, pilotl
	Науатль 

	Zapote 
	Tzapotl
	Науатль 

	Aguacate 
	Ahuacatl
	Науатль 

	Atol 
	Atolli
	Науатль 

	Chacalín
	Chacalin/ achalli
	Науатль 

	Tacuacín 
	Tlacuatzin
	Науатль 

	Mecate 
	Mécatl
	Науатль 

	Amate 
	Amatl
	Науатль 

	Matate 
	Matatl
	Науатль

	Champa  
	Chantli
	Науатль

	Cususa 
	-
	Прочие местные языки 

	Chonta
	Chunta
	Кечуа

	Totoposte 
	Totopochtic
	Науатль

	Bejuco 
	-
	Таино

	Ayote 
	Ayotli 
	Науатль

	Tule 
	Tullín/tillín/tolín
	Науатль

	Olote 
	Olotic 
	Науатль

	Guaca 
	Waku
	Кечуа

	Guate 
	Ahuatl 
	Науатль

	Cipote 
	Cipotl 
	Науатль 


Таблица 8


Диаграмма 6
Проанализировав полученные результаты, мы вновь получаем похожие результаты: большинство лексических заимствований имеют происхождение науатль – 74%.  Остальные заимствования представляют собой очень маленький процент – 20% (10% и 10%) для таино и кечуа. При этом большая часть заимствований из таино относятся к интернационализмам, поэтому влияние этого языка нельзя считать значительным. Заимствования из кечуа являются панамериканизмами, а не вариантизмами, поэтому сложно сказать, что кечуа имел значительное влияние на формирование испанского языка в Сальвадоре. Остальные заимствования составляют всего 3%. 
По типу заимствований мезоамериканизмы занимают значительную часть – 53%, на втором месте панамериканизмы – 34%
Таким образом, на первом месте по типу заимствований – мезоамериканизмы, по происхождению – науатлизмы, что доказывает, что влияние науатль было самым значительным на всей территории Центральной Америки. Панамериканизмы тоже представлены в получившейся диаграмме. Однако, скорее всего, заимствования из Латинской Америки являются более поздними и вошли в обиход уже после освоения Южной Америки.
[bookmark: _Toc168231076]1.4 Гондурас. «Silbando al viento»

В качестве объекта исследования нами было избрано произведение гондурасского писателя Артуро Окели, опубликованное в 1976 году.  О самом авторе известно немного – родился Тегусигальпе в 1887г, в районе Эль-Хасмин, где прожил большую часть жизни. 
Роман исследует политические и социальные реалии страны. В книге не раз упоминаются индейцы разных племен, когда-то проживавших на территории современной страны. 
В романе мы нашли только лексические заимствования из автохтонных языков. Всего их получилось 14. Для более полного анализа полученных заимствований, мы определили происхождение и тип заимствования каждого слова.

	Слово
	Перевод
	Тип заимствования

	Ocote 
	Разновидность сосны
	Мезоамериканизм
(известен в Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа)

	Jolote
	Разновидность крупной птицы
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Сальвадоре)

	Maíz
	Кукуруза 
	Интернационализм 

	Coyol
	Разновидность пальмы 
	Мезоамериканизм 
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Никарагуа, Сальвадоре)

	Hamaca
	Гамак 
	Интернационализм 

	Cerequeque
	Разновидность грызуна
	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Никарагуа, Коста-Рика, Эквадоре)

	Coyote
	Койот 
	Интернационализм 

	Huracán
	Ураган 
	Интернационализм

	Cacique
	Касик, вождь
	Интернационализм 

	Guacal
	Каркас, напоминающий клетку, сделанный из прутьев или тонких деревянных досок
	Панамериканизм
(известен в Мексике, Колумбии, Венесуэле, на Кубе, Эквадоре)

	Cazabe
	Разновидность пирога
	Панамериканизм 
(известен в Гондурасе, Никарагуа, на Кубе, Колумбии, Венесуэле, Боливии, Перу)

	Ayote
	Разновидность растения
	Мезоамериканизм
(известен в Мексике, Гватемале, Гондурасе, Сальвадоре, Никарагуа, Коста-Рика, Панаме)

	Milpa
	Процесс засевания поля кукурузой, кукурузное поле

	Панамериканизм 
(известен в Мексике, Гондурасе, Гватемале, Никарагуа, Коста-Рика, Перу)

	Tabaco 
	Табак 
	Интернационализм 


Таблица 9
Диаграмма 7
Далее мы проанализировали полученные слова по происхождению:

	Слово
	Перевод
	Тип заимствования

	Ocote 
	Ocolt 
	Науатль 

	Jolote
	Xolotl 
	Науатль

	Maíz
	Maisí
	Таино

	Coyol
	coyolli
	Науатль

	Hamaca
	- 
	Таино  

	Cerequeque
	Cerek 
	Майя-Юкатек

	Coyote
	Coyotl  
	Науатль

	Huracán
	Huracan  
	Майя 

	Cacique
	-
	Таино 

	Guacal
	huacalli
	Науатль 

	Cazabe
	-
	Таино 

	Ayote
	Ayotli 
	Науатль 

	Milpa
	Milli 
	Науатль

	Tabaco 
	Tobako  
	Таино  


Таблица 10
Диаграмма 8
Проанализировав данные, мы пришли к выводу, что большее количество заимствований имеют происхождение науатль, самый распространенный тип заимствований – мезоамериканизм. Это говорит о том, что в гондурасском варианте испанского языка наибольшее влияние оказал науатль. Влияний местных языков и вариантизмов здесь нет вовсе, что говорит о совершенно незначительных заимствованиях.
[bookmark: _Toc168231077]Выводы по второй главе

Нами были проанализированы 4 художественных произведения. В большинстве случаев наибольшее количество заимствований относилось к языку науатль, а самый распространенный тип заимствования – мезоамериканизм. Это говорит о том, что, действительно, местные языки в той или иной мере оказывали влияние на испанский язык Центральной Америки. Однако ни в одном произведении не превалирует вариантизм, что говорит  о том, что испанцами, а затем метисами в разных странах, независимо друг от друга усваивались одни и те же названия реалий, флоры и фауны и проч. Это указывает на то, что науатль являлся самым распространенным языком и крепче остальных языков укрепился в испанском варианте, вытесняя местные языки, местные названия эндемиков и проч. Да, нами были найдены заимствования и из других языков, однако их количество значительно меньше по сравнению с науатлем.
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Таким образом, проведя собственный анализ художественных произведений, можно сделать вывод о том,  что влияние индейского лингвистического субстрата на испанский язык Центральной Америки не так велико. Однако стоит отметить, что наши исследования ограничивались только художественными текстами, поэтому выводы не глобальны. Тем не менее, нам показалось необычным, что наибольшее число заимствований во всех странах исследуемого региона относится к языку науатль. Такая языковая ситуация может быть характерна для таких стран как Сальвадор и Никарагуа, где проживали индейцы племени пипиль и никарао, разговаривающие на языках Юто-Ацтекской группы. Однако и в Гватемале – стране, где до сих пор проживают племена майя и составляют почти половину населения страны – большое количество лексических заимствований относится к науатль. Некоторые исследователи находят этому следующее  объяснение: науатль считался лингва франка на всей территории Центральной Америки. Именно его и восприняли конкистадоры. Наименования флоры и фауны, используемые в странах региона, относятся к науатль, таино и аравакским языкам. Это можно объяснить тем, что конкистадоры попадали на территорию Центральной Америки через Антильские острова и Мексику, где уже воспринимали местные наименования и использовали их. Однако интересно то, что конкистадоры, все-таки, отдают предпочтение тем терминам, которые они восприняли впервые от индейцев Антильских островов или ацтеков. Испанцы не воспринимают местную лексику, зачастую предпочитают ей науатлизмы. Это кажется нам необычным, так как испанцы должны были знать местные названия растений, животных, предметов быта – их жены и наложницы из местных племен наверняка называли все это на своем родном языке. Их дети, будучи билингвами, должны были знать местные названия. Однако предпочтение отдается именно языку ацтеков. Мы не знаем, почему именно усвоилась лексика науатль, возможно потому, что она была проще, популярнее. Возможно, в последствии, потомки испанцев, желая отделить себя от местных индейских племен, которых они считали низшей расой, предпочитали не использовать термины из их языков, обходясь ацтекской лексикой.

Мы не знаем, какие процессы способствовали укоренению лексики науатль, однако можем заметить, что именно этот язык оказал наибольшее влияние на испанский язык Центральной Америки.
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Типы заимствования, %
Процентное соотношение языков	Мезоамериканизм	Вариантизмы	Панамериканизм	Интернационализм	12	3	5	5	Соотношение языков, %	Науатль 	Таино	Майя	Кечуа	Майя-киче	Майя-Юкатан	Мапуче	20	3	2	2	1	1	1	Типы заимствования, %
Типы заимствования, сплошной текст, %	Интернационализм	Вариантизм	Панамериканизм	Мезоамериканизм	5	2	2	1	Происхождение, %
Происхождение, %	Науатль	Майя	Таино	Кечуа	Гуарани	5	2	4	1	2	Типы заимствования, %	Мезоамериканизм	Панамериканизм	Интернационализм	Вариантизм	20	13	4	1	Соотношение языков, %	Науатль	Таино	Кечуа	Майя	Прочие местные языки	28	4	4	1	1	Тип заимствования, %	Мезоамериканизм	Интернационализм	Панамериканизм	8.1999999999999993	3.2	1.4	Происхождение,  %	Таино	Майя	Науатль	5	2	7	18

